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Abstract

As an important carrier of China’s intangible cultural heritage and national cultural identity, tra-
ditional operais in urgent need of new dissemination channels in the era of mutual implantation
and interweaving of diverse cultures around the world. Based on the “Reality, cognition and lan-
guage” of the theory of Embodied Cognitive Translatology and the framework of the embodied
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cognition system, this study selects the English translations of the plays of Kun Opera “The Peony
Pavilion”, “The Western Chamber”, as well as Northern Zhuang Opera “Nongjia Bao Tie”, to explore
the changes in form and meaning of the libretto of traditional opera in the process of re-embod-
iment in bilingual translations and multiple-embodiment in multilingual translations, providing
new communication ways for promoting the global communication of Intangible cultural herit-
age of Chinese Traditional Opera.
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1. 5|8

—HE LR BRI “ Zooxar” BYEE IR T, B AR “ RS A9
BRI A0 5 R, 22 BAIETE AT ) SEEACR o R F Rk e, TR TR fE b 2 n R
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2. {FEXREM S EE S

HRE SRR R, APORANT 2R MR, R PAERIRE R, EERE. Hr AL
PRI BT R T, R ARG R A B HE 5, A RIS 5 52 AR BR AR 5T N
R e E AR R SRR R, BRI R RS B BREE T, DA S AR A SCAAE T RS R R S
WIAC HAE I EAE S5 AR, AR M ANE TR ARG, HEARBAM R I ST TR IE
YDA L 28 SRS BRI B tG %, (E 3E I2 TS S 47 5 8 P L AR e U AL B A s B R Ak f35%
s SNSRI EARTE N & “IERANA L« BN Z717 UK “Z i EER
PR A5 R, “FERIPEEBT, BSOSO TR, X E R A4S R D VAR T
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FRTHIREX, RS S S RQR AT E SR . W TR R, 98 A SR IT IS
BOARS, EE DAfih S L EAR A

2.1.1. R ENFATRELRIAE

)= SCAAE BT AR I8 (AN A2 BR A 17 18638 X 3R i SO BT KR J= IR B R o R il AR AR AR AE TR e
fipns. e 5RIEER, HESHEAERES S MG, SIEE . B AR il S i
JUUEE, R DURSHER P2 SRR R SO B B 5 F A . 2kl il B rh i M fe gete 3. P22
Ledise 5, FFARMUE T IE B A SE el . B B SO . CEBI S 5 E SR Z AT
XTHIAZH, ASRANSE BRI I R B 50, PR SCECHe i B TR IR 1E 30, R BERRIBOR I SO, T2
H AR SZAHE LU AR A R

2.1.2. FEBEMEHBIETIRREFZ BRE

AR AR M EAS 5 MRS T2 6 20, KA HUIHIGHE, EHEANEE. SRNPTSEL
ECE T, R T R S 2 AR L BEE AN BRI SRR R, BRI R AR
FEPE T IS TRBMEA Y “AIRIESOR” FRe k. SRR SEERIR IO 2, IR PR SORRE
T2 AR i B ZARAE Sy, IR DL 1) [ B 2 1 33 HOMURR 9 o SR A

2.2, BXWHERZ

B B B R SOR BT O LS R CEM R . B RE A R, AR Rk 1%
BN R 2 AR AR AT R AR R . PR N B B R R = RGMER TR, R
DA AT RS HE TR 22 PR 5 SO RS 55 2 B o

2.2.1. REFREBAHEER

HH DR R RR AL, % BTSSRt 2R ARG, 175 80E . RERERIGE . 41
a0, RURIR) “REL . i 1T 5 RN “BEEER . HERATE” FIIRA B MR IR IS R
RN 0 57 IR 5 AT o 92 AR SE RIR AN A2 B IR IR RIE R TS B XS B AL,
Tei ) 45 A R Z 0

2.2.2. 3ERIBIL RFFA KGR

R A R AL S, B CEEAT . R o BRI S RPEREN, B
MR S E R G BIVE 5 R, BRI WA B R0 . X SR B = PR NFRMR, 3% (8 XE DATE
B 2RI R B A 26 B RS ZRAFAE o DAk iR R 1 LR B, FE SRS AR T AR,
SIRMAMER . PEHIERIER KRR S G 10S RN, SCARK RS B AR, TRAEA 52 AT HEAR .

23. ZRHSERR

“H 77 EORTA ST E T VIR, T 5 % XA [ M7 X R EE AR, A M T KU T
JRIEERE . 7 [SIRIRR BEEA AN S RGBT E RIS B XEMR . fm, EEIUAE
WS XUE L R IR ST, TR HERRIEIE S S, P A RO HARE TP DL, X T3R8k i i
M&E, X7 EFES FEENE ARBERINEANL, ZH LN RS

2.3.1. FEIFIBENESS

e M S W ALA TR A, YA, RS Z AR, RS X AU, RV, Has
B 07 EAE RO I ARTE . W 2 VB SRR, T R S S R R R S A R 2 .
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ISR H DU RE DT RN, 1E4E R AE Al R ZE X, R g 5 S8 65 LR
2.3.2. EXREBRIZF B

W ARk A R ST AL 5 2R A SR s A DLSTE N BB 2 A, EDR B B & R s Rk
BE S, BIEEENENCAE . FEAERERIZ . s 20k ST DL R 28 PR [F) SR UK 1 BE 1. VR Ak
ARy, 7 DI AT g O B BRI, T R AT R B R B O M b . PR I RIABE 2R,
FEOCH I I E . BAAERE . R IA RS M, AT R T RS AT S R

2.3.3. LB YERIREIE

SR AR SRR 5, HLB RS RIE WS P8 7 CAFE B3 2 5. B3 M B RIS
M7 BTN GRS L B 5 258, RN BARiEZ A5 T HRS
sz 7., hEXH SR MRETR, 5SS E LHENER . R R RS, (§
MECATEHEE h FAIE MR R MG TR IR SE 2 22 7. ILRhBE SCALACBRBE S MIAS R, A6 75 3o 78 Tl asenk
EhE R, 3 LA RO R & AL R B .

Btk, BHREARIN RGN NRER BO0R & Ak e SME R h ZRTE N . UL IRIRIZ DL 5
SCA A BB RS () R, 2 AR AR E T R, AR AN IR SO SO S AR AR TR TS 2 NIED, AT
TR SO EI BRI T, RSO RS L %

3. BFAFEERE

FEVEFR R MR KALE T, MOABI AW RiE S, Jyrh BB SOEN TR Ao X%
FRHTEE, AR SRR RIR, EITRE TR R R AR AR BRI A 5 5
WRR, IEAE TSGR0 TR 7 5 Ra R M

3.1. FEFEARGILGR

“HONEH B SRR, X AT AR S AR R AR AN S, R R
Oy SCERRAE T ITNEIE F A M2 b, S e R RIRA G SO BEATE 4T 3, X E AR SR
FRIAT R 4298, SCIURHERE ORI R . 7 (61 A BRI A O JFE I, IS, A, E5 H
e UL 31 2 SCMER R D B Ak A SIZBR Y A QB Pk B B AN B AR R T AR eV T R S AR R TR
IR R T B0 ET TENIE SRR F CHIMAR 5 AR BB
FFFRANRIEZ T, BRI BLSE . AR 15 F AR ERELSE . AR B E R TUEIE R TR .
Rl AR AR AL Sy, B — R AT BRI PN RS B, I REAUT R B AT SR B A . FEh 3
BRREER IR T =20 "R R G 7], A RUIAE 2 WA ROV T AR 1 AR P ) B AR A

3.1.1. EhER—REIA

“UTATRHEIE ST ERART . FRAREBIRRIE D, BRE T oA MR SR SO R S
G 7 [7]3 AR AR, R SR AR FE A Bk — P E BB, 2 PR B A B AR
FEAMU T B RIS, BES S EE S RNRE RS, AT, ey
S PHEE R WA, BOZEE PSR . AR A B A, FLVE SR AN ARG (1 45 i
IXPRERAR R REE RS RN + BET [TIEM, (B S], FOAEEE FIEE Z AN
S, XK IR AR R B, RS BLEAE — IR .

3.1.2. EIFERZREIA
CREERIEE AN ANSHEE BT A AN, MEERAE R kM, RIEAR, A, ETEE
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PR Se i — kN, 183 SRR B BRI SR, R X I IS i RN TR R, AT
FEMIERE ERE R VR B, RVRA 7 kAR, 7 (7RI S BRI A, BRI R b
BAEBARIASCIR i ZEAE KN P 5 OSGH IR S e e, BIAE F AR T8 b 53805 PR A4 S X IS AR X b
MR, X ILECHE AR KRR BRI SR . R BRERIESREM. 7 755N EERNER
BRI, TEBATARER AR, HEANYIN, WRELBRE. W ORaEE B4 TEm
PR, ALEE TR AN, RIS B RN, BRI T SE AR R, DR R A A
A UARIAE, BIER R S EE AWM EMBLSERARTES . 7 (7105, BEIETERE H AR
B YERE AL SZRE ST, KR AR I H A 7T & B ARIE SO SR Rk, SEELRE AR A 3 (1 5 ST Ak
W o X BRI TR AR AR A RAETE B N R U RER, e T R R
GRG0, SCBL T A FRE F A V).

3.2. R SEIFAIA

AR I8 X H B S AN R G MAFAE IR ZI I R, JEHAT RO “— AN A kil 31X
A% R R ) B

B, AR AR MR SO IR, H I X R TR R T . AR, ST
LA K R A EEA 2, MRT “— N7 o ZFRARIEAER . BN, 2EeEEHRE GXE
R S B A B8 AT R0 R N Xl R L R o i, BRI (o o) wh B A . ORI 5,
BERE T RV XTI SR NI B . WAL GESCAC IR, DUROW R T A AR 36 o XA RIS L 2
i AT R IR S LR G, TR T IR A AR 5t b P& a . TR BB AR,
HREIEH — RN R R RIE . BB A R, Sl e AT 58 RS, e — @R L 5e R 1
I — A B AR AR A

FR, AR AL 17 [ B, 7 20 I R R S O A AR AEREAN T AN T .
FERR ARG R I, ST B YR SR A A AN, RDTRONER A i SCAS (978 5 8 S AR (A
USRS, BRI T 5 25 B AR 2 (R0 I S BRI ST TR S22 AL TER o S B el e A B st 1R X
AN EARISATA RN . SR1, BT EE SEE AN ERZESR . SRR, XA ERR
AEFE R IUEF I “BOAR + B [7], A B WA RIEED, TR T B X T 5 Ry
PR, IXAE R RN I 3 o

FERARBI PRI R, PR i AT th I P SRR P A AL R A A o AR I8 il P A7 A KB SR I B
SHRFRIETTA, Bl “ RUSEEI "  “ S k7 5, SRR R T R RO 58 A0 I P SR A B
. DU, PR TR EARE PR S AR R UM 32 S0, BEAT AR . XA AL T RER I 4
B IRAEAAIN[ 7], BIAE e KRR 3 J 3k ol SCA (1 = SCRMPE S A, B AR g e s S L &, 1
IR LR AT S B R TR S TR IR, O 130 2R 2 AR 35K, B 2 RIS — IR AN [7],
IR A 32 AR B2 7 A SO ST IR 52 Re 0, Xkl A A EAT 3G . 8 s B 4. IF. S
o IXPAR R A RS OISR b, 255 R IR B R AR TR EAT MR LI E R, B AEdR
e PRSI R 52 BTG RRACR, MTTT SEBLRR Hh SCAL A Rt 4 . Bt FERHRE R E RN, 7T RE RS 200
JEA RN R BEAT I3, DUE N R 4t R 7R BURIAS i, AT RE R B4 E AT 5=
BEATERE,  DLORAN U R B

DRk, AR IE h (R I AN DR TR F 15 10, SR SRS AR AR .« — RN
XK AU FE ORI, T AN WU S SO AR RR TR, BRI TR E AR B AR . AR AR IA
FEFF, PRI T AT TR SO AT AR . A S RGN R RS S .
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4. FEEARG TIRRMEBIRARG 247

TEAE BRI (L) AVEIH BRI CPEMC) XGEEARS & “Al” A 4 iRl ,
1M CAB RS A% SR H AR IECH DS ) s X SRS ) A N e T 2 15 A k2 E RN 1%
BRI, K = AR A AR il P A B T AR I A0 R B SE . A IR F R, DR
RGWNHERIES], W “XUEBEARIN” Db “ 2B PIMLAMEAT BRI,

4.1. DEFEARMEIA

17 8 ] (P ) TFaRm ik iEAt, JRSOA . ZAEMPEARARE EAMS 22448, (RFEER) 2021
F1H, IR AR T VFIRR CPEREE) (RS A) BRI RIS A, A I8 B I S
YE PRGOS 2, EFTA SRR, VIR (PURI0) SERRA(LAN TIRRVF P B fie 7 8 O R 1
HefE, 327 EHNAME ZEF M A (8], 1EHE PR A (TURIE) AXUE A AT
FOR G AT

Bl 1 ARERE LIRS, WEeELmARLEER,

% : My beauty is concealed in the hall, but it’ll make fish delve and birds fall and outshine blooms, the moon and all.
[9]

«4FHE»  F+E I¥ # Scene Ten An Amazing Dream

JRSCIE R T B O R W T, e A7 X ORI R L et Se . S
JRAR HH B R R R 1 e AR R BORIA, RITTREAT N RN L, 45 G 3B R E A R, K
BICAEERA, HMAS T ZRMNRE7]. X R,  “UTHayEE” f B A7 R T FEE R
WEZEAERAENFD, ZMEGEDGE A PR LA IR E 5 TR . FE AP — BRI, Tl
FEURTE A LA [ TR PR . JEOCPTAIE R “ SRS AL BOBLSE, A8 BRI Hh 7 ZE R BT R
Rib. WOCKH T EESBRBIMEGHITT. XT “UlaEE” , FERIEy “make fish delve
and birds fall” , frEH 1 “f UL S REAER, KR A E R ARRINT7], RIFERE
TR B B IF SR ILAC . BARTEE ST P A 8 e X LK R, (HIZ AR U5 SURe 1E i S i
FLG A TSR BRI SeB N st IR o

ST “ZEIeH A7, FCAAHEN “outshine blooms, the moon and all” , FIFEZREE T “46. H” K=
SOFoRiE 7GR . XAABL Y CRENAEVLES” AR, R AR T AR RN, RS
FEE B HERE A MR SRS AR 1 “ i RN, B AR ALY SO JE I, (U E T
1K R SCHTR J2 i SCRIE 3 2 B, BIMEAE B 30 BT 58 g 46, 38 ) SRAE Al rp S B SO B A AL
LR A T3, B R RO EERIA R R B NI BRI, FE A N IRIE B RES 1R S AN
R “REIER R B RRIN T, SEEL T A RIS

B2 BER, FiEk, BRE, EH T RAEERRE, ERXBAR]
# X_: With clouds the sky turns grey, O’er yellow-bloom-paved way. How bitter blows the western breeze! From north
to south fly the wild geese. Why like wine-flushed face is frosted forest red? It's dyed in tears the parting lovers shed. [10]
«KHmIty Fwk % =3 ¥ Scene Three Farewell Feast

RE WS T IERPOR B RR R, S FATH, KB TIRERERRE . 50 “EB R, wieh,
PEXES, AEMERS R A 17— R b [ A R, XSS R AR TP [ SO TR T B AR E R A
PEINE . B S A AR BRI, PIAS o0 A — 2t S A (ARS8 T REAFAE 2257, AN T AR
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[FI[11], BTN X B SRR I R RN, B /R a7 “UsE H A AN 7, BRI LE B AR
BRPTRBIIR B 8 =

BSOSO E R AT T RO M. “FaR” #h “With clouds the sky turns grey” , it
Ik T REFIEFEAGEE . “TleH” 34 “O’eryellow-bloom-paved way” , {RE T “3HIL” MESR,
B “paved way ”HE N T i TR, {F AR PRE P TR A ¢ XUE "3 N How bitter blows the western breeze! ”,
AMUALTE T R EAR, BN T “bitter” Rar A HAr R BAL . “ILMER & B4 “From north to south
fly the wild geese” , X &M EE, HEA “KMER K AT SR K RIE, £
HARRIRES, It “PIRULES” MRS 55530, BT B A A ARIN[ 7]

1E “BeREG R, S2BH! 7 BB, ESOK “REMAR” L Y7, KR —FIAL
PMERE, TRIL T E#E BRI o 138 0K HL AL N “ Why like wine-flushed face is frosted forest red? It’s dyed
in tears the parting lovers shed”, 183 %€ 1] 4] (I 20, K Fa AR 1) RS 58 R R A 9 wine-flushed face”,
FOAmE 2 B AIE” G4l T FE AR IX AR SRS AR T B TR BRI R A A [ 7 R S =, B
V5 TE AR SS PE N TR E e T A2 R o Bl X P e R A (R 1, P DR AR 185 AL
N B ZES, 5 PRIE L R PR I SO 28 B IR DT R . IXBEIR B T IR SO R A, S 1
PEE T BRI, AR T AR IEAARIN T, RS ESOPE T IR AL RS .

4.2. ZIBFAREIA

LSOO B AR 2 1T ARG B SO BRI AR, R AR IR ORI IR, S
FCJR AL, AR RO SCAC AR R A TR 2 1R B AR IR 2 o, OO P IR T8 5 BIIBE. XUt 454
P I BYEEFFAE BRI B B 7 (121 R HARR Sk ), R e
BT R R SCESC LR ST, PR 1 LA RO A S T 5 R /N Ak AR I8 B SCAL O BRI »
X HE 2 ) 2 18D B RO AR B 0 SMERE B AT 25 =

B3 =¥\ —FK, FRIARER
25 TRTNA, KAEERR
B PHtF: Fiengx cienz fiengx yaemgoeng, mizlwnh nah laez ndoeng
# X_: Half for divine merits and half for money. And no matter what your nationality. [13]
TR e G ] B AR L (B IR 33T R )Y
% —3¥ K Scene one Seeking a Matchmaker

ARG E PR, HRFHHED S, RARECRE . XA T — DD EIRIETE 5 B
HHRE MR RE, Ky 2 E RN R E R . PR 2R D AR TUANER
PERS” X B AL IE D RO, BIEMTH L T R0 E S BB 7RI, oy TR, H
A2 RJEIR S o 35 0 BB 1R BB B N ARHER Pl th S AN [ 7], X B “AEE” AU H:
BRSO EIES, WAHE TR IO DOE MR, TR MR AE b Al B R “ —IRRIN” S

PESC “Half for divine merits and half for money. And no matter what your nationality.” &% 3CJiE S
FLEREE. B, SERET PR A AN I, S ST DO AR R LR LR IR
“CEAT AR F B SRR RS, FR AR BB B AT R, BEER AL N “ divine merits”
e RSB AAIN” o IR “divine merits” FEIEIE UL ] BEA SEASEFT “BITh”
RSN, RS ROAL IR 7 R BT IR X0 E S KR T AR T “E
TEARSC” BYJEN,  BIFETCIER B 58 25 S5 i e G, I R SOR TR B H 2 225 3
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C2feeeee e 7 WIS E RN “Halffor... and halffor...” , XJET “XIHRULHC” B4R
ATRINT], PRI T B 70 e 0 ME & A2 S AE 5 i B AU A AN &5 o T “ AR N ERRR IR ” B
A “And no matter what your nationality” WKL T 5 = P FIFRIE R L @M TRIN7]. KB “WNBEE
R BRI RIENE, MmE OIS “nationality” , BAFE IO A0 m BLAR AL 2 ST . X
TR A5 P B0 9% 2 A 1 R S BRI SCAG TS SR, AT iy 1 1S “ IR FE 5T et .

W, PR RN R, AMEMBRAE SRS R, RSN R RS . B
PN B ANSZ AR H B D BRSO AT RE SR Z BR N T i, DM AE BRI sk 48 17 5 HAER i 1R i 208 7 1,
DL A2 B O 7 SR AN

5. dEIEXR MR IRTR B

BT WA RGO IR L R 5 R0 A, ARkl s AR 28, e TR AL “R
W ORI ES RS, BREECE “BUSE. AR BT 7 =R LS PRI S IR kA
IRIZ E AN, TR EE P AT AR G ST S s R e . A 360 (5 S0 A% 4k

51. RELER:: I “HL” EEAREFIA

B B AR R IR, G S AT IR B, WER CREEAIARIAN R IR, R s
AR TE A SR A AR ARGt . B A4 2. BRREMR B2 B e I B 2 1 “AR il MR
PEbRiE . ERIRERF ARSI R, SRR B, AR AR TR R T SRR P s SR 8 L2 R S — A
Preb L. “EBEE FANRE R, FE AU A T BT R IR, DTSR RE R
UFRERVT R A A, AR 7 [14][RIN 338 fR IR AR FUAR B FTAR R A g 52 b S Rt
TR, BRI (I SSRGS TR R SO TR R B S E B S E A
2R, JHEER e H P S g B, B A R B

5.2. INHIEISREM: L “NA” EEAEIRRR

BEXE “EESCHEERS Z 37 WA, B R R A A XGE N A E S, IR R R E O R
ERARG T R AR, SEOUA R S B RE PR AU AR . o 4B TR MEARIN” M “ AR R TRk
AN VENIZ GRS, RIFIZM “CENPEILES” o “EHBRL” SR, @R e R L KA
A RBIANEIEZARBEG L Z I “ RIS M ARINT

53. EREAL: U “BE" BEANSERIA

BT “ZRNFERI MLERANERNE, DIHEASZEHRADNE AL, MUk
W7 L AR FEIEE S R “GERT I o AIRBN IS B A ARk ZERRTT I < Ttk i
PRINEHE” ST, KRR R 2 VR A RIS SO RO — 1 LIRS b
B BV R R IR, DR AR S CIL DUER I) OiAT 2 BRI A BRI ) 7
RN, BB RIS S BAEAR, RIS, BB RAT &, R A R 0t
TG WIRETAEST. EDVEECERIERT, RERSIRINEIESN A RIS, e R T AT RIS SO e
PERIZRE, ORI 2 B e 4 o 4 2 RO )

6. &EVE

PAONREE, AFEURR R . ARIZER X SRR 2 D b B SR S0 36 . T XUE A, fEALHEE
AR RAE SR, PEFE BT 7P A AR RN, JFIE I SR SR PR AR BRI A &
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WEPEVLHC” HEng, FEREE TSRl “ 4B ZURIERIN T, RSO R S RIR R R, I BRI
. FEZIEEAMIEEL T, Rl N BRI 5 2 P05 B B AR RE T, @ “ RN, %
BAEALTRE F AT S AR, o TES SO SR I ORI, R A ENE M RIA T A
AT WIS AR BN R

BRI R GUIR AR R SE R AL RRITOE TR AR, DRSOt T T TR B . R
AR A I & SEPRE AT AR A, BIERE “BLSE(R) IRIGA) 5 7 = E R AR e 2
RIS, AMUEZE TR LR AR AL B A ARG TS, N AR R S AR R IR i Xt
SMEFRR R SROE TR S A

E&ME

PP 9 A R BT R O B BSOS R AR T B R (%S
YCSW2025583).
S5 3k
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